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Nie ulega wątpliwości, że „problem prawdy znajduje się w samym centrum 

codziennego życia oraz analiz filozofii” [Kowalczyk, 172]. Uznając, że 

„prawda, podstawowa kategoria filozoficzna, naukowa i teologiczna, jest jed-

nocześnie problemem naszej codzienności” [Termińska, 81], trzeba przyjąć, że 

„stanowisko wobec prawdy rzutuje na «styl» ludzkiego życia, a sposób rozwią-

zania pytania o prawdę różnicuje poszczególne nurty filozoficzne [zob. Kowal-

czyk, 172]. Konstatację tę poświadczają ujęcia (teorie) prawdy w refleksji filo-

zoficznej, a zarazem odpowiadające intuicyjnemu, potocznemu rozumieniu 

prawdy ‒ „jako cechy wypowiedzi polegającej na przekazywaniu tego, co jest, 

co należy do rzeczywistości”, „prawda w ujęciu potocznym ma przy tym dwa 

znaczenia: prócz określonego wyżej ‒ także znaczenie samej rzeczywistości”, 

jak też spełniające warunki pojęcia prawdy religijnej, „a może nawet nie zawsze 

ściśle religijnej, ale metafizycznej” ‒ „rozumianej jako treść wypowiedzi uka-

zującej to, co w rzeczywistości otaczającej człowieka istotne i ważne, determi-

nujące prawdy cząstkowe i rozjaśniające sens życia” [Puzynina, 339]. 

Wyrażanie pojęcia prawdy w języku jest oczywiste [por. Арутюнова, 21] ‒ 

prawda znajduje się wśród jednostek elementarnych (semantic primitives) 

[Wierzbicka, 8]. Tak więc „zbadanie językowego ukształtowania pojęć ‘praw-
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da’, ‘prawdziwy’, ‘kłamstwo’, ‘fałsz’, ‘zakłamanie’ i in. rzuca światło na po-

toczny sposób ich rozumienia” [Grzegorczykowa, 10], bowiem „pojęcie praw-

dy najlepiej jest zrozumieć  jako termin negatywny, odnoszący się do braku 

fałszów” [Bogusławski, 5]. Prawidłowości w rozważanym obszarze odzwier-

ciedlają wyraziście ujęcia definicyjne prawdy, na przykład „polska  prawda 

[…] od początku (tj. od średniowiecza, objętego przez zapisy słownika sta-

ropolskiego), łączy dwa znaczenia: 1. rzeczywistości, stanu faktycznego (= zn. 

przedmiotowe) oraz 2. sądu (sądów) (czy też zawierających je wypowiedzi) 

adekwatnego/ych wobec tej rzeczywistości (= zn. podmiotowe)”
1
. Dopełniając 

zasygnalizowane tylko wyżej ujęcia i naświetlenia pojęcia PRAWDY trzeba 

nadmienić, że „terminu «prawda» używa się w różnych znaczeniach […]. 

Należy więc rozróżnić prawdę ‒ wartość moralną, prawdę sądu, prawdę bytu” 

[Kowalczyk, 172-173]. Ostatecznie „prawda jest wartością pierwotną na płasz-

czyźnie życia psychiczno-duchowego, ale nie jest wartością jedyną ani naj-

wyższą. Z tego tytułu musi ona uwzględniać inne wartości, poprzez nie do-

pełniać się i rozwijać” [Kowalczyk, 186]. 

Prawda jest dobrze utrwalona w leksyce i frazeologii. Jednostkami wyrazi -

stego uchwycenia prawdy są też paremie, unaocznia się ona w nich wielo-

aspektowo. Dokonywane przedstawienie językowego ujmowania prawdy
2
 

w świetle materiału paremicznego (polskiego i rosyjskiego z komponentem 

prawda oraz правда i истина)
3
 zmierzać będzie do uchwycenia perspektywy 

paremicznej prawdy jako jednej z podstawowych wartości komunikowanych 

przez język
4
, kształtowanej z pozycji potocznej interpretacji i oceny, kon-

centrując się na ukazaniu prawdy samej w sobie, prawdy w powiązaniu 

z innymi wartościami, antywartościami oraz określonymi ideami, odnoszonej 

do sfery nadziemskiej i religijnej oraz do świata natury, rzeczy, wytworów 

i zjawisk itd.
5
 

                                                      
1 W świetle tego wszystkie inne „notowane na ogół w słownikach znaczenia prawdy i wy-

rażeń ją zawierających […] łatwo wyjaśniać jako różnego typu przesunięcia metonimiczne” 

[Puzynina, 342-343]. Trzeba też tu dodać, że powstałe na bazie pierwiastków -praw-, -wiar-, -ist- 

oraz -pewn- „leksemy prócz znaczenia ‘prawda, prawdziwy’ (w pojęciu PRAWDY) wpisują się 

także w pojęcia: RELIGIA, MORALNOŚĆ, PRAWORZĄDNOŚĆ, ISTNIENIE” [Kleszczowa, 388]. 
2 Niniejsze dociekania są kontynuacją naszych rozważań nad językowym ujęciem kategorii 

prawdy [por. Wysoczański, 213-234; Высочаньски, 52-62]. 
3 Por. w tym wypadku analizę polskich przysłów i porzekadeł [Dźwigoł, 235-247], a także 

przysłów rosyjskich [Харитонов, 25-32; Ямшанова, 55-70]. 
4 O przedstawieniu aspektów pojęcia prawdy zob. Misiuna, 10-11. 
5 Wraz z uzasadnionymi kontekstowo poświadczeniami zrelatywizowania prawdy do czło -

wieka. Dwukierunkowa relacja prawda ‒ człowiek rozpatrzona będzie w odrębnym naszym 

opracowaniu. 
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PRAWDA. ISTNIENIE, WŁASNOŚCI 

 

Wymiar istnienia i cech prawdy ujawnia jej absolutyzację i zwyczajność. 

Obejmowana materiałowo płaszczyzna paremiczna wyraża ‒ jak odzwiercie-

dla poniższe przedstawienie ‒ istność prawdy i jej swoistość właściwościową 

wieloaspektowo. 

Prawdę cechuje immanentność, jej istnienie jest niewątpliwe. Istnienie 

prawdy jest tak pewne, jak obecność w zakończeniu pacierza wyrazu  „amen”: 

Prawda jak amen w pacierzu. Prawda zasadniczo nie potrzebuje poświadczeń 

o sobie: Na prawdę świadka nie trzeba
6
. O prawdzie poświadcza wystarcza-

jąco odległość w czasie: Dawność świadek / znak prawdy. Prawda jest w pełni 

niezawisła. Prawda nie podlega sądowi: На правду нет суда / суда нет; 

С правдой не судись. Prawda, podobnie jak przysłowie, nie podlega sądowi: 

На пословицу да на правду и суда нет. Bojaźń sądu jest obca prawdzie: 

Правда суда не боится. 

Wyraziste są uwarunkowania w obszarze prawdy i sfery nadziemskiej. 

Prawda ma odwołanie do Boga. Każdy ma swoją prawdę, wszelako jak od-

nieść to do Boga mającego prawdę: И наша правда, и ваша правда, а кто 

же Богу ответ даст? U Boga istnieje prawda: Правда живет у Бога. 

W przeciwieństwie do prawdy będącej u Boga, kłamstwo jest na ziemi: 

Правда у Бога, а кривда на земле. Boga cechuje nie tyle moc, ile prawda: Не 

в силе Бог, а в правде; Бог не в силе, а в правде. Prawda jest związana 

z Bogiem, ma odwołanie do Boga: Bogiem a prawdą. Bogu właściwa jest 

znajomość prawdy: Znać prawdę ‒ boska rzecz, a ludzka jej szukać. Bóg ma 

pełny ogląd prawdy, lecz nie objawia jej szybko: Бог правду видит, да не 

скоро скажет. Bogu miła jest nawet szorstka prawda: Правда груба, да 

Богу люба, jak też prawda gniewna: Правда гневна, да Богу мила. Tak, jak 

do zbawienia człowiekowi potrzebna jest wiara w Boga, tak do jego poprawy 

konieczna jest prawda: Без веры господь не избавит, без правды господь не 

исправит. Umiłowanie prawdy przez Boga jest aksjomatyczne: Bóg prawdę 

lubi. Tak, jak niewątpliwe jest umiłowanie prawdy przez Boga, tak oczywiste 

jest związanie pieniędzy z rachunkiem: Бог любит правду, а деньги счет. 

Bóg warunkuje żywotność prawdy człowieka: Жив Бог, жива правда моя. 

W obronie prawdy stoi Bóg i dobrzy ludzie: За правду Бог и добрые люди. 

Bóg nagradza dochowujących prawdy: Кто правду хранит, того Бог на-

                                                      
6 W tym odniesieniu należy zauważyć, że „Божественная Истина познается откровением 

[…] Истина не говорит, а «показывает» себя. Откровение («образ истины») не нуждается 

в обосновании” [zob. Арутюнова, 23]. 
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градит. Bóg pomaga pragnącym prawdy: Кто правды желает, тому Бог 

помогает. Bóg wywyższa za prawdę: За правду Бог лица набавляет. Sąd 

boży jest inny niż ludzki, gdyż Bóg prawdę dostrzeże: Суд людей, не божий. 

Бог на правду призрит. Prawda ograniczana jest obecnością czarta. Po-

wiedzenie prawdy Bogu utrudnia lęk przed czartem: Сказал бы Богу правду, 

да черта боюсь. Nawet kłamstwa czarta nie naruszą utwierdzonego w praw-

dzie: Кто в правде тверд, того не обманет и черт. 

Precyzowane jest umiejscowienie prawdy. Prawda wszędzie jest u siebie: 

Prawda wszędy miejsce ma. Prawda lokalizuje się w środkowym miejscu: 

Prawda leży pośrodku. Prawda ujawnia się na dnie: Prawda na dnie / zawsze 

na dnie. Prawda jest osadzona na dnie studziennym: Prawda na dnie studzien-

nym się kryje. Można ją znaleźć odpoczywającą na dnie morza: Правда на 

дне моря отдыхает. W przeciwieństwie do wymienionych orzeczeń stwier-

dza się, że prawda nigdzie nie może się zadomowić: Prawda nigdy nie ma 

miejsca; Правде нигде нет места. Uwydatniona jest dywergencja lokaliza-

cyjna prawdy i kłamstwa. Prawda jest w niebie u świętych Piotra i Pawła, pod-

czas gdy kłamstwo bytuje na ziemi: Правда к Петру и Павлу ушла, а кривда 

по земле пошла. 

Wskazywane jest trwanie prawdy od zarania dziejów. Wiek prawdy jest 

równy wiekowi świata: Prawda stara jak świat. Prawdzie właściwa jest nie-

przemijalność, nieunicestwienie. Wobec przemijalności wszystkiego prawda 

nie przemija, trwa wiecznie: На свете все минется, а правда останется; 

Все минется, одна правда останется. W przeciwieństwie do przelotności 

kłamstwa, prawda nie ginie: Kłamstwo / cygaństwo przeminie, prawda nie 

zginie. Prawdy nie trawi ogień, ani nie pochłania woda: Правда в / на огне не 

горит и в воде не тонет. Akcentowane jest niepokonanie, nieprzezwycięże-

nie prawdy przez kłamstwo: Kłamstwa nie mogą pokonać prawdy. Prawdę 

znamionuje niezmienność, stałość, nienaruszenie, niepodważalność. Prawda 

zawsze pozostaje prawdą: Prawda prawdą być nie przestanie; Правда есть, 

так правда и будет. Prawdę świecką cechuje stałość: Мирская правда 

крепко стоит. Żadne wybiegi, kombinacje nie przechytrzą prawdy: Как ни 

хитри, а правды не перехитришь. Prawdy nie da się przemóc: Правды не 

переспоришь не переможешь. Prawdy nie da się oszukać: Правды не про-

ведешь. Prawdy nie można zagadać: Правды не переспоришь. Niezależnie 

od wskazanej trwałości i nienaruszalności prawdy, zaznaczane jest jej dewalu-

owanie się, zatracenie się, dezaktualizacja, a także ginięcie. Dewaluacja 

prawdy prowadzi do niewierzenia w to, co jest prawdą: Ныне уж и правда 

изверилась. Ныне и правде-то никто не верит. Prawda zaciera się z upły-
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wem czasu: Prawda to była, ale się zestarzała. Podobnie jak w pajęczynie 

grzęźnie mucha, a przebija się trzmiel, tak więźnie prawda: Правда, что 

у мизгиря в тенетах: шмель пробьется, а муха увязнет. Prawda zanika na-

wet z tarczy (herbowej): Nie tylko ze stołu
7
, ale spadła prawda z tarczy. Praw-

da traci się, ginie w swarze posuniętym za daleko: W zbytnim swarze prawda 

ginie. Gdy złoto wypływa, wówczas nawet prawda ginie: И правда тонет, 

коли золото всплывает. Przemawianie pieniędzy jest równoznaczne z mil-

czeniem prawdy: Когда деньги говорят, тогда правда молчит. Próżno spo-

dziewać się prawdy tam, gdzie wchodzą w grę pieniądze: Где деньги за-

мешались, там правды не жди. Pieniądze warunkują prawdę: Już prawda 

spieniężała. Pieniądze determinują prawdę w wymiarze prawa: Prawda bez 

nakładu i u prawa nie znajdzie ładu. Prawdę można kupić za sto rubli: Сто 

рублей есть, так и правда твоя. Dobry podarek podporządkowuje prawdę: 

От доброго приноса и правда с кольцом живет на цепи . Moc wina, siła 

szafranu oraz wartość złota jest wystarczająca do wielorazowej napaści na jasną 

prawdę: Szafran, wino i złoto tyle mają siły, że się na jasną prawdę nie po raz 

rzuciły. I przeciwnie – prawda nie jest do kupienia. Kupienie prawdy na targu 

nie jest możliwe: Правду на базаре не купишь. Moc i efektywność pieniędzy 

jest duża, natomiast moc i skuteczność prawdy nieograniczona: Много деньги 

смогут, а правда ‒ все. 

Rejestrowana jest niemożliwość ukrycia, zatajenia, zawieruszenia prawdy. 

Ukrycie prawdy nie jest możliwe: Правды не спрячешь. Ukrycie prawdy nie 

jest możliwe, tak jak niemożliwe jest zatrzymanie wiatru: Ветра не удер-

жишь, правды не скроешь. Prawda zasypywana złotem wydobywa się, wy-

nurza się spod niego: Засыпь правду золотом, а она всплывет. Zatajenie 

prawdy jest niełatwe: Prawdę trudno zataić. Prawdy nie da się gdziekolwiek 

zapodziać: Правды некуда девать. Tak, jak nie da się schować szydła w worku, 

tak nie jest możliwe zatajenie prawdy: Правда что шило ‒ в мешке не утаишь. 

Ujawnianie, śmiałe wypowiadanie prawdy cechuje brak odniesienia do owija-

nia czegoś bawełną: Nie obwijać / owijać prawdę w bawełnę. Niezależnie od 

powyższych wskazań, paremie ukazują też utajnianie prawdy. W  zobrazo-

waniu ukrywania prawdy wykorzystuje się odwołanie do owijania czegoś ze -

wsząd bawełną: Obwijać / owijać prawdę w bawełnę. 

Ważnymi aspektami prawdy jest pewność jej odszukania, jej przebijanie 

się, ujawnianie się, wyrażanie się. Prawda jest do odszukania gdziekolwiek by 

nie była: Где-нибудь да сыщется правда. Prawda uwidacznia się przez 

                                                      
7 Prawdą w dawnej Polsce nazywano krążki z herbami, podkładane pod nakrycia stołowe. 
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błędy: Кто не знал заблуждений, тот не узнал и истины
8
. Prawdy nie 

trzeba wspierać słowami, sama się wypowiada: На правду нет слов. Wypo-

wiadanie się prawdy ma swój czas: Придет пора, что правда скажется / 

перетянет. Tak, jak woda nie uniemożliwia żabie rechotania, tak prawda 

przebija się przez wszelkie przeszkody: Prawda jest jako żaba: woła i spod 

wody. Prawdę ujmuje w słowa nieszczęście: Nieszczęście słowem prawdy. 

Prawdy nie wyraża rozlew krwi, ani przemoc i brutalność: Nie ma nic prawda 

do krwi; Prawda nie podeszwą chodzi. Są jednak pewne ograniczenia w nad-

mienionym zakresie. Przebojowe przebijanie się nie jest właściwe każdej 

prawdzie, podobnie jak wysoki lot każdego ptaka lub widzenie każdego oka: 

Не всякая правда напролом бьет, не всякая птица летит высоко, не вся-

кое око видит. 

Odnotowywana jest niemożność przyjęcia prawdy. Dotyczy to kłamcy, choć-

by mówił prawdę: Kłamcy nie wierzą, choć prawdę gada. 

Rozpatrywany zasób paremiczny poświadcza zwycięskość prawdy, wydo-

bywanie się, wychodzenie jej ponad coś innego. Prawda zawsze zwycięża, 

uzyskuje przewagę nad wszystkim innym: Prawda zawsze zwycięży; Правда 

всегда перетянет. Prawda ma moc rozerwania dwunastu łańcuchów: Правда 

двенадцать цепей разорвет. Triumf prawdy jest równoczesnym unicestwie-

niem kłamstwa: Пропадай кривда, выходи правда наружу! Prawda zawsze 

wydobywa się na światło: Prawda zawsze wyjdzie na światło. Mimo że ciężar 

prawdy jest większy od złota, jest ona zdolna unieść się nad powierzchnię 

wody: Правда тяжелее золота, а всплывает / на воде всплывает. Prawda 

na podobieństwo oliwy wypływa na wierzch: Prawda jak oliwa na wierzch 

wychodzi / wypływa; Prawda na wierzch jak oliwa wychodzi; Правда что 

масло: все наверху. Prawda na podobieństwo wina wypływa na wierzch: 

Prawda gości w winie i z winem wypłynie. Prawda wychodzi na jaw, tak jak 

szydło wychodzi z worka: Wyszła prawda jak szydło z worka. 

Zarysowany jest obszar aktywności i inicjatywności w funkcjonowania 

prawdy. Prawdę charakteryzuje mobilność lub statyczność. Prawda  nie jest 

w bezruchu, nie stoi, lecz chodzi po świecie: Правда на миру не стоит / 

Правда не на миру стоит, а по миру ходит. Prawdzie nie jest obca skłon-

ność do mówienia o sobie. Prawda sama podkreśla swoje zalety i używa ty-

tułu: Правда сама себя хвалит и величает / честит. Prawda sięga po jej 

należne. Prawda bierze to, co się jej należy: Правда свое возьмет. Prawda 

                                                      
8 Mianowicie „аспект отношений между Божественным миром и человеческим […] эти-

ческие оппозиции греха и добродетели, праведной и неправедной жизни” [Арутюнова, 23]. 
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obdarzona jest zdolnością do uwalniania się od czegoś, co zmienia jej imma-

nentną naturę, do przywracania pierwotnej swej istoty. Prawdzie właściwe jest 

samooczyszczanie: Правда сама себя очистит. 

Mocno rozbudowana jest sfera oddziaływania prawdy. Obejmuje ona okre-

ślone nakierowanie, zorientowanie prawdy. Prawda celuje w sedno: Prawda 

tyka w sedno. Prawda – tak jak igła ukryta w bawełnie ‒ kole mocniej: 

Prawda, jako igła, bardziej kole ukryta w bawełnie. Obiektem ukłuć prawdy 

są oczy: Prawda kole w oczy; Правда глаза колет. Prawda zorientowana jest 

na oczy, dążąc docelowo ku niebu: Prawda patrzy w oczy, powoli się toczy, 

trafi, gdzie potrzeba, choćby i do nieba. Prawda, na modłę osy, ciśnie się 

przed oczy: Правда, как оса, лезет в глаза. Prawda ‒ tak jak sól ‒ silnie 

drażni oczy: Prawda jest solą w oku. Prawda oddziałuje na uszy, chłoszcze je: 

Правда уши дерет. Prawda ukierunkowana na kogoś pozostaje przy nim, tak 

jak pies łańcuchowy wczepia się w tego, na kogo jest spuszczony: Правда, 

что цепная собака (на кого спустят, в того и вцепится). Prawda wywo-

łuje przykre doznania, powoduje określone reakcje. Prawda sprawia ból: 

Prawda boli. Prawda ‒ jak kolka w boku ‒ powoduje ostry napad bólu: Praw-

da kolką w boku. Prawda nie pobłaża: Prawda nie głaszcze. Uwydatniana jest 

gorzkość i dotkliwość prawdy. Prawda jest przykra, nieprzyjemna, ciężka do 

zniesienia, bolesna: Prawda – gorzka potrawa; Prawda jest gorzka. Dokucz-

liwość prawdy idzie w parze z jej zdrowotnością: Prawda przykra, ale zdrowa.  

W prawdzie tkwią możliwości pozwalające na urzeczywistnienie czegoś. 

Przedstawiane są dobrodziejstwa, dobre plony prawdy. Prawda wszystko prze-

forsuje: Prawda przeprzeć wszystko potrafi. Prawda oświeca rozum: Правда ‒ 

свет разума. Prawda rozjaśnia rozum, tak jak serce rozgrzewa miłość: Ум 

истиною просветляется, сердце любовью согревается. Prawda daje siłę, 

rodzi ją: Правда силу родит. Prawda wydźwiga z dna morskiego: Правда со 

дна моря выносит. Oprócz pozytywnych i pożądanych efektów oddziaływa-

nia prawdy, analizowany materiał poświadcza, że bywa ona przyczyną okre-

ślonych negatywnych następstw. Prawda wzbudza nienawiść: Prawda niena-

wiść rodzi; Правда ненависть родит. W przeciwieństwie do przysługi zjed-

nującej przyjaciół, prawda rodzi nienawiść: Przysługa czyni przyjacioły, a prawda 

nienawiść rodzi. Prawda nie pozwala na wiele, ogranicza: На правде не далеко 

уедешь: либо затянешься, либо надорвешься. 

Prawdę znamionuje jasność. Jasność prawdy równa się jasności słońca: 

Prawda jasna jak słońce. Jasności prawdy równej słońcu może nie dostrzec 

jedynie ślepy: Prawda jak słońce: ślepy, kto jej nie widzi. Przejrzystość praw-

dy jest ponad jasny księżyc: Правда чище ясна / ясного месяца. Prawda 
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i światło pozostają w symbiotycznym związku. Prawdzie obca jest bojaźń 

światła: Истина не боится света. Światłość prawdy przewyższa światło 

słońca: Правда светлее солнца. Rozum przewyższa piękno blasku złota, 

wszelako światłość prawdy równa się jasności słońca: Разум ‒ золота краше, 

а правда ‒ солнца свет. Prawdy nie można ukryć, podobnie niemożliwe jest 

zakrycie słońca: Солнца не закроешь, а правду не скроешь. Nie ma pełnego 

oglądu prawdy i śmierci, podobnie jak jasność słońca nie pozwala spojrzeć na 

nie wprost: На правду да на смерть, что на солнце: во все глаза не взгля-

нешь. Słońce utożsamia prawdę: Jak mi słońce na niebie (tak to prawda, nie 

kłamię). 

Prawdzie przypisywana jest nieomylność. Prawdzie właściwa jest gwaran-

cja nieomylności: Prawda się nie myli. Zauważalna jest jednakże ambiwalent-

ność w tej kwestii – prawda odznacza się wiarogodnością lub niewiarygodno-

ścią w określonych uwarunkowaniach. Prawda jest w najwyższym stopniu 

wiarogodna, w szczególności jako sprawdzana w próbie ognia, której podda-

wani byli posądzeni o wiarołomstwo: Wolno mi prawdę mówić, a iście się 

godzi, bo ona śrzodkiem ognia bezpiecznie przechodzi. Znamienne są wyra-

żone w prawdzie przesłania, całkowita racja, słuszność, pewniki. Prawdzie 

przysługuje cecha zdrowotności, tj. słuszności. Zdrowotność prawdy współ-

występuje z odczuciem przykrości: Prawda przykra, ale zdrowa. Prawda nie 

budzi wątpliwości, jest pewna: Święta prawda. Zgodnie z przekonaniem za-

wartym w świętej, starej prawdzie kara dosięgnie samolubów: Święta prawda, 

chociaż stara: samolubów czeka kara. Paremie odzwierciedlają wymiar prze-

ciwstawny wskazanych własności. Prawda bywa pozbawiona cech prawdopo-

dobieństwa: Czasem prawda nieprawdopodobna. Paremie utrwaliły względ-

ność prawdy. Każdy ma swoją prawdę: У всякого Павла своя правда. 

Prawda bywa zrelatywizowana do jednostki: Это Сидорова правда, да 

Шемякин суд; Правда Фаддея: горбат, да дело бат. W przeciwieństwie do 

bezmianu, który wskazuje ciężar prawdziwie, człowiek urodzony i ochrzczony 

nie zawsze żyje prawdą: Кто ни крещен, ни рожден, а правдой живет? 

(безмен). Rzadko głoszący swoją prawdę osądza się: Всякий свою правду 

скажет, а редкий, чтобы себя осудил. 

Prawdzie przypisywane są jeszcze inne istotne przymioty. Z prawdą nie-

rozdzielna jest wzniosłość, dostojeństwo. Prawda, tak jak orzeł, wznosi się na 

najwyższy poziom: Prawda górą lata jak orzeł. Prawdę cechuje królewska 

godność i majestat: Łeż zawżdy chodzi by gęś oszemłana, a prawda jako kró-

lewna ubrana. Prawdzie przystoi powaga. Żarty z prawdą nie przystoją: 

С правдой шутки плохи; Правда шутки не любит; С правдой не шути!; 
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żartowanie z nią jest niebezpieczne, tak samo, jak igranie z ogniem: С прав-

дой шутить ‒ что с огнем. Prawdę wyróżnia prostota. Prawda powinna być 

prosta: Prawda ma być prosta. Prawda nie wymaga upiększenia: Prawdy zdo-

bić nie trzeba. Prawdy nie cechuje krasomówstwo: Правда не речиста. 

Prawdzie niepotrzebny jest namysł: Prawda rozmysłu nie potrzebuje. Prawdę wy-

tycza prosta droga, znamionuje ją niewypaczenie, niekrętość. Prawda jest prosta, 

toteż nie można z niej zejść, minąć się z nią: Правда прямо идет, а с нею не 

разминешься / а ни обойти ее, ни объехать. 

Unaoczniana jest słabość, niedoskonałość, defektywność prawdy. Prawda 

nieprędko wraca do stanu wyjściowego po sfałszowaniu: Towarzysz w czym 

uznany, żona w cnocie poszlakowana, prawda sfałszowana nierychło do 

pierwszej miary przyjdą. Prawda bywa pod jakimś względem uszkodzona, 

ułomna: Cnota nogę złamała, z prawdy dno wypadło, a pokorze u dworu / 

dwora już barzo nadbladło; Prawda szyję złamała; Prawda, ale zardzewiała. 

Silnie utrwalone jest znaczenie, wartość, bezcenność prawdy, w szczegól-

ności w porównywaniu lub zrównywaniu jej z czymś innym. Prawda jest fun-

damentem świata i ludzi: Prawdą świat stoi i ludzie na nim. Na prawdzie 

opiera się świat: Правдой мир держится / стоит. Prawda w najwyższym 

stopniu pozwala osiągać coś: Prawdą najdalej zajdziesz. Prawda-matka ma 

wartość przed Bogiem, a nie przed ludźmi: Хороша правда-матка, да не 

перед людьми, а перед Богом. Stara prawda jest – podobnie jak stara księga, 

stare prawo, stare wino oraz starzy przyjaciele – najwartościowsza: Stara 

prawda, stare prawo, starzy przyjaciele, stara księga i stare wino najlepsze ; 

Stara księga, stara prawda, stare wino zawsze dobre. Wartość prawdy prze-

wyższa cenę złota i chleba: Правда дороже золота / хлеба. Prawda jest cen-

niejsza niż przyjaciel: Prawdę nad przyjaciela przekładaj. Prawda jest bez-

cenna nawet w porównaniu z czterdziestoma sobolowymi skórami: Дороги 

твои сорок соболей, а на правду цены / и цены нет. Akcentowana jest eks-

kluzywność prawdy. Nic nie równa się prawdzie, prawda jest elitarna: Z praw-

dą nic się nie rymuje; Prawda, chocia nie rym. Zauważalna jest sytuacyjna 

wartościowość prawdy. Zaznaczana jest niekoherencja prawdy w odniesieniu 

do różnych okoliczności: Insza prawda w uściech, insza pod półmiski. Odno-

towywana jest potrzeba bądź nieprzydatność prawdy. Prawda jest niezbędna 

niezależnie od wszystkiego innego: Что ни говори, а правда надобна; 

Ладно, кума, лишь бы правда была. Święta prawda mimo rzeczywistej 

wartości, nie jest przydatna w normalnym życiu ludzkim: Хороша святая 

правда ‒ да в люди не годится. Prawda jest kryterium uznania kogoś za 
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przyjaciela: Ten przyjaciel, co prawdę mówi; Przyjaciel jest, co prawdę mówi, 

nie co pochlebia. 

Ukazywane jest odniesienie ludzi do prawdy. Prawdy nie chce się do-

strzegać: Nie chcieć widzieć prawdy. Niekiedy warto nie wyjawiać prawdy: 

Prawdę czasem zamilczeć nie wadzi. Człowiek powinien trwale mieć prawdę 

w sercu, a wypowiadać ją tylko wówczas, gdy jest to właściwe: Trzeba mieć 

zawsze w sercu prawdę, ale nie zawsze na ustach. Sprzeciwianie się prawdzie 

jest niełatwe: Prawdzie trudno się przeciwić. Zasadne jest niekiedy wypowie-

dzenie prawdy w żarcie: Prawdę i żartem powiedzieć można. W wielomówno-

ści prawdy jest niewiele: Kto dużo gada, mało prawdy powie. W gadatliwości 

przeważa kłamstwo nad prawdą: Kto wiele gada, ten wiele łże. Mówienie 

prawdy wprost może mieć przykre następstwa, może być ukarane: Nie mów 

prawdy w oczy, bo na cię kij skoczy. 

Wskazywana jest droga wiodąca do prawdy, rodzenie się jej, przeradzanie 

się czegoś w prawdę, uwiarygodnianie się jej. Początkiem dojścia do prawdy 

mogą być żarty: Od żartów do prawdy. Żart może przerodzić się w prawdę: 

Żart łacno się w prawdę obróci; Z żartu na prawdę. Prawdę rodzi czas: Czas 

ojcem prawdy; Prawda jest córką czasu. Czas kreuje prawdę dewaluując rów-

nocześnie nieprawdę: Prawda jest córą czasu, czas nieprawdę psuje. Do 

prawdy wiedzie nauka płynąca z błędów: Droga do prawdy wiedzie przez błę-

dy. W prawdę przeradza się to, co zmyślone: Zmyślone rzeczy w prawdę się 

podczas obrócą. 

Odzwierciedlona jest droga dochodzenia do prawdy, wydobywania jej. Pa-

remie wskazują na instytucjonalne orzekanie o prawdzie. Znajdywanie prawdy 

leży w gestii sądu: Суд правду найдет. Prawdę można znaleźć na placu przy 

cerkwi Piotra i Pawła, gdzie były dyby do tortur i szubienica: Правда / Была 

правда у Петра и Павла. Uważa się, że nie tylko Bóg może poznać prawdę, 

można ją odszukać także za pomocą knuta: Кнут не Бог, а правду сыщет. 

Razy knuta pozwalają wydobyć prawdę, tak samo jak odszukać ją może dia-

beł: Кнут не дьявол, а правду сыщет. 

Dokonane wyżej omówienie ukazuje istotowość prawdy i wieloaspektową 

jej charakterystykę właściwościową. Wielorakie przejawy i aspekty istnienia 

prawdy oraz rozliczne jej przymioty wyrażane są inherentnie oraz poprzez 

odniesienie do sfery nadziemskiej, religijnej, wymiaru społecznego życia 

człowieka, a także na drodze odwołań do otaczającego świata. Mianowicie, 

silnie zaznaczona jest więź prawdy z Bogiem, istotami niebiańskimi i piekiel -

nymi. Wyraźne i wielorakie jest sprzężenie sfery natury, rzeczy, wytworów, 

zjawisk oraz urządzeń społecznych z prawdą, w szczególności prawda wią-
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zana jest ze słońcem, odnoszona jest do ognia, wody i wiatru, znane są zależ-

ności między prawdą a złotem, pieniędzmi, bawełną, szydłem i workiem, una-

ocznia się dobitnie współistnienie prawdy i sądu. 

 

 

PRAWDA A INNE WARTOŚCI,  

ANTYWARTOŚCI I POJĘCIA 

 

Drugi wymiar w kategorialnym ujęciu PRAWDY tworzy odniesienie prawdy 

do innych wartości
9
, określonych antywartości oraz konkretnych pojęć. 

Oczywista jest współbytność prawdy i kłamstwa. Gorzka prawda zesta -

wiana ze słodkim kłamstwem wypada lepiej: Горькая правда лучше сладкой 

лжи. Prawda ukazuje się w królewskich szatach, podczas gdy kłamstwo jawi 

się jak oskubana gęś: Łeż zawżdy chodzi by gęś oszemłana, a prawda jako 

królewna ubrana. Zarówno za prawdę, jak i za kłamstwo płaci się: За правду 

денежки подавай, да и за ложь тоже. Bez prawdy nie ma rozeznania 

kłamstwa: Не будь правды, не стало бы и лжи. Nie ma zgody ani miłości 

między prawdą i kłamstwem: Prawdy z kłamstwem i kłamstwa z prawdą nikt 

nie zgodzi; Правда кривды не любит; С ложью правда не дружит. Prawda 

kryje się jak gdyby w bawełnie, kłamstwo podszywa się pod prawdę w jej 

szacie: Prawda w bawełnie leży, a kłamstwo leży w prawdy odzieży. Mimo 

starości prawda nie umiera, podczas gdy kłamstwo, mimo że jest młodsze, ma 

dni policzone: Правда стара, да не умирает, ложь помоложе, да недолго 

поживет. Prawda nie obraża, kłamstwo nie daje mocy do brania: Правдой не 

обидишь, кривдой не возьмешь. Osłabienie prawdy jest wzmocnieniem 

kłamstwa: Правда истомилась, лжи покорилась. Prawda bywa nieodróż-

niana od kłamstwa: Ложь с правдою не различа, не руби с плеча. Z prawdą 

kojarzone jest smucenie się, zamartwianie się, życiu właściwe jest kłamstwo: 

По правде тужим, а кривдой живем. Gdy prawda ginie, ujawnia się kłam-

stwo: Правда утонула, а кривда наверх всплыла. Prawda przeradza się 

w kłamstwo: Там и правду положь, так очутится ложь. Wyrazista jest 

antynomia kłamstwa i prawdy. Kłamstwo i prawda warunkują się wzajemnie: 

Ложь стоит до правды; Рать стоит до мира, ложь до правды; Не будь 

лжи, не стало бы и правды. Kłamstwu przeciwstawna jest prawda: Если не 

                                                      
9 W odniesieniu do usytuowania prawdy wśród innych wartości por. następującą konstatację: 

„категория правды в народном сознании характеризуется наличием сложных, разветвленных 

и субъективно мотивированных связей с рядом других ценностных категорий, в частности, 

таких, как вина, греховность, добро-зло” [Семененко, 173]. 
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ложь, то правда. Kłamstwo od prawdy dzieli przepaść: Daleko jest kłamstwo 

od prawdy. Kłamstwo i prawda są nie do pogodzenia: Prawdy z kłamstwem 

i kłamstwa z prawdą nikt nie zgodzi. Możliwe jest przerodzenie się w prawdę 

nawet kłamstwa: И ложь правдою статься может. Kłamstwo przekształ-

cone w prawdę jest nie do utrzymania w konfrontacji z prawdą: Ложь в правду 

рядилась, да о правду и разбилась. Słodkie kłamstwo w porównaniu 

z gorzką prawdą jest lepsze: Сладкая ложь лучше горькой правды. Jak ży-

wotne nie byłoby przyjemne kłamstwo, od prawdy nie uciekniemy: Как / Ка-

кова резва ни будь ложь, а от правды не уйдешь / уйдет. W przeciwień-

stwie do kłamstwa, którym można operować jak się chce, funkcjonowanie 

prawdy wyznacza droga prosta: Ложью как хошь / хочешь верти, а правде 

путь один. Co nie jest kłamstwem, jest prawdą: Коли не ложь, так правда. 

Bezmiar kłamstwa stoi w opozycji do jednej tylko prawdy: Лжи / лжей / 

брехни много, а правда одна. Nie jest możliwe, żeby kłamstwo wzięło odwet 

na prawdzie: Кривда на правде не отыграется. Nie jest możliwe, żeby 

kłamstwo przeciągnęło prawdę: Кривда правду не перетянет. Mądremu 

kłamstwu przeciwstawiana jest głupia prawda: Умная ложь лучше глупой 

правды. W posłuchu prawdy nawet samochwalstwo kłamstwa nie jest skuteczne, 

jest ono niwelowane przez prawdę: Не хвались, ложь,‒ правда слушает, да 

тебя и скушает. Kłamstwo jest osadzone na słabej podstawie, prawda ‒ na 

mocnych filarach: Ложь стоит на одной ноге, а правда на двух. Kłamstwo 

jest przemijające, prawda jest trwała: Kłamstwo przeminie, prawda nie zginie. 

Prawda jest wolna od kłamania. Prawdzie obce jest kłamanie, brak jej umie-

jętności do urzeczywistniania tego: Prawda kłamać nie umie. Prawda przeplata 

się z kłamaniem. O prawdzie orzeka się wówczas, gdy ktoś nie kłamie (fak-

tycznie mówi prawdę): Он завсе правду говорит, когда не лжет, a także, 

wtedy, gdy ktoś kłamie (kłamiąc, de facto mówi prawdę): Всегда говорит 

правду, когда лжёт.  

Dostrzegalne jest skorelowanie prawdy i fałszu. Obracanie prawdy w fałsz 

i fałszu w prawdę jest zawsze czynione ochoczo: Z prawdy fałsz, z fałszu 

prawda skora być zawsze. Prawda ukazująca się w świetle przeciwstawia się 

fałszowi pogrążającemu się w ciemności: Prawda na światło wychodzi, fałsz 

precz w ciemność uchodzi. Prawda uwidacznia się w skontrastowaniu z fał-

szem: Bez prawdy fałszu nie znać. Prawda nie powinna być maskowana fał-

szem: Fałszu w prawdę nie odziewaj, a za prawdę się nie gniewaj . Prawda 

pozwala przejść przez cały świat, natomiast fałsz pozwala dojść zaledwie 

ćwierć drogi: Prawdą świat przejdziesz, fałszem w ćwierci utkniesz . Odzwier-

ciedlona jest opozycyjność kłamania i prawdy. Kłamanie głupiego doprowa-
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dza do zamiany prawdy w kłamstwo: Дура врет, врет, да и правду соврет. 

Co nie jest kłamaniem, jest mówieniem prawdy: Коли не врет, так правду 

говорит. Dobre kłamanie niemal równoważy się prawdzie: Kiedy dobrze skła-

mie, to tak jakby prawdę powiedział. Widoczna jest dwoistość fałszu i prawdy. 

Między fałszem a prawdą nie ma więzi: Fałsz prawdy nie lubi. Fałsz w praw-

dę i prawda w fałsz zawsze ochoczo się obraca: Z prawdy fałsz, z fałszu 

prawda skora być zawsze. Źli nie mogąc działać w prawdzie, współpracują 

w fałszu: Fałszem sobie źli pomagają, gdy prawdą nie mogą. 

Prawda ukazywana jest przez pryzmat jeszcze innych wskaźników o cha-

rakterze prawdziwościowym. Odnotowywany jest dualizm: prawda i bajda. 

Prawda nie jest ochoczo przyjmowana, podczas gdy bajda jest mile widziana: 

Nie każdy prawdę lubi, więc lepiej pleść baje, na prawdę się gniewają, bajów 

nikt nie łaje. Przejrzyste są odniesienia prawdy do bajki. Prawda rodzi gniew, 

natomiast bajka wyzwala śmiech: Z bajki śmiech, z prawdy gniew. Prawda 

przeradza się w bajki: Z prawdy się bajki knują. Prawdę odnosi się porównaw-

czo do konkretnych właściwości bajki: Jaka bajka, taka prawda. Z bajką jest 

utożsamiana stara prawda: Bajka jest stara prawda. Niekiedy dziwność prawdy 

przewyższa pod tym względem bajkę: Czasem prawda jest dziwniejsza od 

bajki. Prawda skontrastowana jest z pozorem. Prawda w zestawieniu z ułudą 

jest lepsza: Prawda lepsza niż pozór. 

Zaznaczona jest współobecność żartu i żartowania oraz prawdy. Żartowanie 

asocjuje z piciem miodu, prawda z kajdanami: Шутя, мед пьют, ай в правду 

кандалы трут. Każdy żart mieści w sobie odrobinę prawdy: В каждой 

шутке есть доля правды. Żart nie powinien być obracany w prawdę: Żartu 

w prawdę obracać nie trzeba. Żart może się równoważyć prawdzie: Żart 

podczas za prawdę stoi; Żart słowami broi, za nim prawda stoi. Żart jest sku-

teczniejszy od prawdy: Żartem podczas rychlej zbędziesz niż prawdą. Żart 

może maskować tajoną w myślach prawdę: W żartach gada, a po prawdzie 

myś li. Uwidacznia się związek satyry z prawdą. Satyra ‒ ponieważ obce jest 

w niej zabieganie o względy ‒ zawiera prawdę: Satyra prawdę mówi, wzglę-

dów się wyrzeka; Satyra prawdę mówi, względów się wyrzeka, wielbi urząd, 

czci króla, lecz sądzi człowieka. Uchwytna jest afiliacja przysłowia z prawdą. 

W każdym przysłowiu jest prawda: Нет пословицы без правды. To, że przy-

słowie jest proste, nie rzutuje na przyjmowanie zawartej w nim prawdy jako 

miłej: Пословица груба, да в ней правда люба. W przysłowiu zawarta jest 

prawda: Przysłowie prawdę mówi. Odnajdywany jest związek pieśni z prawdą. 

Pieśń jest kojarzona z prawdą, natomiast bajka ‒ z kłamstwem: Песня ‒ 

правда, сказка ‒ ложь; Сказка ‒ ложь, а песня правда. 
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Odzwierciedlone są odwołania prawdy do snu, który ujawnia całą prawdę, 

choć nie każdemu: Сон правду скажет, да не всякому. 

W kontekście prawdy wymienia się błazna, pijanego i dziecko jako tych, 

którzy wyjawią prawdę w zupełności i nieprzymuszenie: Błazen / pijany a dzie-

cię prawdę powie. 

Rejestrowane jest związanie pochlebstw i kadzenia komuś z prawdą. Gorzka 

prawda jest lepsza w zestawieniu z pochlebstwem: Лучше слушать горькую 

правду, чем лесть. Obrażenie w prawdzie jest lepsze niż skażenie wszyst-

kiego pochlebstwem: Lepiej, iż prawdą obrazisz, niż pochlebstwem wszystko 

skazisz. Ponoszenie cierpienia za prawdę jest lepsze niż podziękowania, 

wdzięczności za pochlebstwa: Lepiej za prawdę ponosić męki, niż za po-

chlebstwo odbierać dzięki. Wytykanie prawdy jest wartościowsze niż obłudne 

schlebianie: Łacniej prawdę wytykać, niż kadzić obłudnie. Wskazywane są 

pochlebstwa wraz z prawdą. Cenienie pochlebstw wyklucza obecność prawdy: 

Gdzie pochlebstwo w cenie, prawdy tam nie pytaj . 

Prawda odnoszona jest do liczenia, rachunku. W prawdzie wyliczenie nie 

zatraca się, nie ginie: В правде счет не теряется. Utrwalone zostało odnie-

sienie rachuby, rachunku i prawdy. Liczenie, rachunek ujawniają pełnię prawdy: 

Счет всю правду скажет; Вся правда в счете. 

Prawda wiąże się ze szczęściem. Prawdą warunkowane jest szczęście: Где 

правда, там и счастье. Prawda jest aprobowana, wszelako szczęście jest uzna-

wane za stan lepszy: Правда ‒ хорошо, а счастье ‒ лучше. Z prawdą współ-

występuje cnota i sprawiedliwość. Prawdę, cnotę i sprawiedliwość łączy wspól-

ne źródło: Prawda, cnota a sprawiedliwość na jednym się gnieździe lęgnie. 

Prawda jest skorelowana z pięknem. W zestawieniu z lepszym pięknem, praw-

da jest bardziej potrzebna: Красота лучше, а правда ‒ нужнее. Obecne jest 

zespolenie prawdy i nadziei. Odrobina prawdy jest korzystniejsza od ogromu 

nadziei: Lepszo gorść prowdy niż miech nadziei. Prawdzie współtowarzyszy 

niepewność. Najgorsza prawda w zestawieniu z niepewnością jest lepsza: Naj-

gorsza prawda jest lepsza od niepewności. Uchwytne jest zazębianie się praw-

dy oraz łaski i dobra. W prawdzie ujawnia się łaska, dobro, litość: Красна 

милость и в правде. Z prawdą zestawiane jest zło. Uwidacznia się respekt zła 

przed prawdą: Zło boi się prawdy. Prawda nie identyfikuje się z grzechem. 

Prawda, prawdziwość nie asocjuje z grzechem Co prawda, to nie grzech. 

W zakresie określonych spraw prawda odnoszona jest do modlitwy.  Prawda 

nieprzydatna w pewnych sprawach, interesach ma pierwszorzędną wartość 

w modlitwie: Правда в дело не годится, а в кивот поставить да молиться. 

Oczywisty jest związek sumienia i prawdy. Sumienie wyjawia prawdę: Sumie-
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nie prawdę mówi. Prawda skorelowana jest z poczciwością. Poczciwość nie 

czuje trwogi przed prawdą: Poczciwość prawdy się nie lęka. Prawda współ-

występuje z honorem. Honor w człowieku jest równoznaczny z obecnością 

w nim prawdy: В ком честь, в том и правда. Zachodzą implikacje między 

sławą i prawdą. Sława rzutuje na prawdę: Sława prawdy przesłanka. 

Z prawdą zharmonizowana jest przyjaźń. Prawda i przyjaźń warunkują się 

wzajemnie: Ani przyjaźń bez prawdy, ani prawda bez przyjaźni być nie mogą. 

Prawda wiąże się z przyjaźnią. W przyjaźni prawda jest oczywista: В дружбе 

правда. Przyjaźń i prawda warunkują się wzajemnie: Ani przyjaźń bez praw-

dy, ani prawda bez przyjaźni być nie mogą. Prawda odnoszona jest do gniewu 

i gniewania się. Gniew sprzyja przerodzeniu się prawdy w kłamstwo: В гневе 

и правда становится кривдой, в любви и кривое становится прямым. 

Gniewanie się z powodu prawdy nie jest zasadne: Fałszu w prawdę nie 

odziewaj, a za prawdę się nie gniewaj. Wskazywane są przekleństwa wobec 

prawdy. Prawda nie jest lubiana w przekleństwach, wyrzutach: Брань правды 

не любит. 

Prawda jest zestawiana z siłą. W prawdzie jest siła: Не в силе правда, 

в правде сила; Не в силе сила, а в правде. Unaocznia się skorelowanie praw-

dy z siłą. Prawda jest znana sile, choć nie odzywa się: Знает и сила правду, 

да не любит сказывать. W sile nie ma prawdy: Не в силе правда, в правде 

сила. Z czyjąś siłą związana jest prawda: Чья сила, того и правда. 

Z prawdą zespala się praca. Prawdę i pracę łączy współfunkcyjność: Prawdą 

i pracą. 

Analizowane paremie odzwierciedlają dwubiegunowe ukierunkowanie zależ-

ności między prawdą a konkretnymi wartościami, określonymi antywartościami 

oraz danymi pojęciami. Uwidocznia się tu wyraźnie odnoszenie prawdy do 

rozmaitych idei natury prawdziwościowej – zupełnie pozbawionych pierwiastka 

prawdy, w samym założeniu niezupełnej lub zawierających cząstkowy element 

prawdy oraz mających w sobie prawdę w pełni. Odzwierciedlają to – odpo-

wiednio – liczne korelacje prawdy z kłamstwem, kłamaniem, fałszem, również 

powiązania prawdy z bajką, żartem, żartowaniem, bujdą, pochlebstwami i ra-

chowaniem, a także łączenie prawdy ze snem, przysłowiem, pieśnią, dziec-

kiem i pijanym. Zdecydowanie mniej rozbudowany obszar formułują skoor-

dynowania prawdy ze szczęściem, cnotą i sprawiedliwością, przyjaźnią, nadzie-

ją, łaską i dobrem, poczciwością itd. 



WŁODZIMIERZ WYSOCZAŃSKI 58 

PODSUMOWANIE 

 

Przedstawione ujęcie kategorii PRAWDY z perspektywy paremicznej uka-

zuje przede wszystkim specyfikę takiego wyprofilowania rozważanej warto-

ści, a równocześnie poświadcza wiele prawidłowości natury uniwersalnej 

w zakresie językowego ujmowania kategorii prawdy. Ukazuje też liczne kon-

kretne aspekty prawdy w dwóch zasadniczych wymiarach: w sferze prawdy 

w jej wewnętrznej istocie oraz w skorelowaniu prawdy z czymś, przede wszyst-

kim w obszarze ułożeń zależnościowych prawdy z określonymi wartościami, 

antywartościami i pojęciami, w mniejszym zakresie – w asocjacyjnych ukła-

dach prawdy z konkretnymi ideami i elementami ze sfery nadziemskiej, reli-

gijnej, społecznego życia człowieka oraz obszaru otaczającej rzeczywistości. 

Rozłożenie i liczebność danych aspektów w poszczególnych płaszczyznach 

wykazuje zróżnicowanie
10

. 

Wyjawienie kategorii PRAWDY z pozycji paremicznej, istotnej w rekon-

strukcji językowego obrazu świata ‒ potwierdza, że w świetle potocznej inter -

pretacji i oceny „obraz pojęcia prawdy, który wyłania się z analizy języka, jest 

odmienny od ujęć filozoficznych” [Grzegorczykowa, 10]. 
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KATEGORIA PRAWDY. PERSPEKTYWA PAREMICZNA 

 

S t r e s z c z e n i e  

 

Celem rozważań jest ukazanie kategorii PRAWDY z perspektywy paremicznej. Przedstawiane 

dociekania, oparte na materiale języka polskiego i języka rosyjskiego sprowadzają się do unaocz-

nienia zakresowości PRAWDY w głównych jej wymiarach: Prawda. Istnienie. Własności; Prawda a 

inne wartości, antywartości i pojęcia. Analiza pozwala na ogólniejsze uchwycenie tej kategorii oraz 

odzwierciedla aspekty specyficznojęzykowe. 

 

Słowa kluczowe: prawda; wartości; paremiologia; paremie polskie; paremie rosyjskie .  
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THE CATEGORY OF TRUTH. A PAREMICAL PERSPECTIVE 

 

S u m m a r y 

 

The aim of the considerations is to show the category of TRUTH from a paremical per-

spective. The presented inquiries based on the material of the Polish language and the Russian 

language boil down to visualizing the scope of TRUTH in its main dimensions: Truth. Exist -

ence, properties; Truth and other values, counter-values and concepts. The study renders 

a thorough analysis of the category with its specific linguistic aspects.  

 

Key words: truth; values; paremiology; Polish paremias; Russian paremias.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


